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1.3  Anti-Corruption Policy 
အက်င့္ပ်က္ျခစားမႈတိုက္ဖ်က္ေရး ေပၚလစီ

Statement
In Max Myanmar Holding Company Ltd, we conduct all of our business in an honest and ethical manner 
and we are fully committed to act professionally, fairly and with integrity in doing business or engaging 
with all stakeholders. Especially, we set a high ethical standard and endorse a zero-tolerance principle 
to corruption and bribery. We will uphold with highest honor to all relevant and prevailing laws of Myan-
mar including Anti-corruption Law 2013 in respect of our conduct to all stakeholders. Corruption is a 
crime not only punishable with imprisonment but also can destroy our group integrity and as such we 
take our legal responsibility seriously.
	 မက္စ္(ျမန္မာ) ဟုိးလ္ဒင္းကုမၸဏီလီမိတက္၌ လုပ္ငန္းအားလံုးကို ႐ိုး႐ိုးသားသား က်င့္၀တ္နီတိျဖင့္ ကၽြႏ္ုပ္တို႔ 
လုပ္ကိုင္လ်က္ရိွရာ ရွယ္ယာ၀င္မ်ားအားလံုးႏွင့္ ထိေတြ႔ဆက္ဆံ၍ျဖစ္ေစ၊ လုပ္ငန္းလည္ပတ္ရာ၌ျဖစ္ေစ၊ ပညာရပ္ 
ကၽြမ္းက်င္စြာျဖင့္ မွ်မွ်တတ ဂုဏ္သိကၡာရိွရိွ ေဆာင္ရြက္ရန္ အျပည့္အ၀ ကတိက၀တ္ျပဳသည္။ အထူးသျဖင့္ ကၽြန္ုပ္တို႔ 
သည္ က်င့္၀တ္နီတိဆိုင္ရာ စံသတ္မွတ္ခ်က္ခ်၍ လံုး၀ ဥပေဒအက်ိဳးသက္ေရာက္မႈျဖင့္ အဂတိလိုက္စားမႈႏွင့္ 
လာဘ္ေပးလာဘ္ယူမႈမ်ားကုိ အမ်ားျပည္သူလက္ခံေစရန္ အသိေပးအပ္ပါသည္။ ရွယ္ယာဝင္မ်ား၏ အက်င့္စာရိတၱႏွင့္ 
ပတ္သက္၍ ၂၀၁၃ ခုႏွစ္ အက်င့္ပ်က္ျခစားမႈ တုိက္ဖ်က္ေရးဥပေဒအပါအ၀င္ လက္ရိွစိုးမိုးေနသည့္ ျမန္မာဥပေဒမ်ား 
အားလံုးကို အတည္ျပဳထိန္းသိမ္းသည္။ အက်င့္ပ်က္ျခစားမႈသည္ ရာဇ၀တ္မႈျဖစ္၍ ေထာင္ဒဏ္သာမက ကၽြႏ္ုပ္တို႔၏ 
ဇာတိဂုဏ္ကုိပါ ထိခိုက္ပ်က္စီး၍ ဥပေဒအရ ေလးေလးနက္နက္ ေဆာင္ရြက္သည္။

Objectives
This policy intends to provide a clear principle Max Myanmar Holding Company Ltd on how it stands 
against corruption and bribery, and what we will do to successfully implement anti-corruption practices 
across our group of companies.
	 အက်င့္ပ်က္ျခစားမႈႏွင့္ လာဘ္ေပးလာဘ္ယူအေပၚ မက္စ္(ျမန္မာ) ဟုိးလ္ဒင္းကုမၸဏီလီမိတက္၏ ရပ္တည္ပံု 
ရပ္တည္နည္းကို ရွင္းရွင္းလင္းလင္းေဖာ္ျပရန္ရည္ရြယ္သည့္ ေပၚလစီျဖစ္သည္။ ကၽြန္ပ္တို႔ ကုမၸဏီအုပ္စုအတြင္း  
အက်င့္ပ်က္ျခစားမႈတိုက္ဖ်က္ေရး ပံုမွန္ေဆာင္ရြက္မႈမ်ားကုိ ေအာင္ျမင္စြာ ေဖာ္ထုတ္အေကာင္အထည္ ေဖာ္ႏိုင္ေရး 
သည္ ဤေပၚလစီ၏ ရည္ရြယ္ခ်က္ျဖစ္သည္။ 

	 •	 Corruption (အက်င့္ပ်က္ျခစားမႈ)
		  Corruption is “the abuse of public/private roles and resources for private benefit or the 

misuse of office for nonofficial ends”.
			   အက်င့္ပ်က္ျခစားမႈဆိုသည္မွာ အမ်ားျပည္သူ/ ပုဂၢလိက က႑ကို တလြဲအသံုးျပဳ၍ ကိုယ္က်ိဳးအတြက္ 

အရင္းအျမစ္မ်ားကို တလြဲအသံုးျပဳ၍ (သို႔) တရားမ၀င္သည့္ပံုစံျဖင့္ တစ္ခုခုရရိွရန္ ႐ံုးကို အလြဲသံုးစားျပဳျခင္း 
ျဖစ္သည္။

	 •	 Bribery (လာဘ္ေပးလက္ယူ)
		  A bribery is “an inducement or reward offered, or promises provided in order to gain any 

economic or non-economic advantage”.
			   လာဘ္ေပးလာဘ္ယူဆိုသည္မွာ ေသြးေဆာင္ျဖားေယာင္းျခင္းျဖင့္ ျဖစ္ေစ၊ (သို႔) ကမ္းလွမ္းေသာ 

ဆုလဒ္၊ တံစိုးျဖင့္ျဖစ္ေစ၊ ေပးထားသည့္ ကတိက၀တ္ျဖင့္ ျဖစ္ေစ၊ စီးပြားေရး (သို႔) စီးပြားေရး မဟုတ္သည့္ 
အက်ိဳးခံစားခြင့္ရရိွရန္ အလို႔ငွာ ေဆာင္ရြက္ေနျခင္းကို ဆိုလိုသည္။ 
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	 •	 Gifts (လက္ေဆာင္)
		  The gift is a present which is not given with the intention of influencing a third party to 

obtain or retain business or a business advantage, or to reward the provision or retention 
of business or a business advantage, or in explicit or implicit exchange for favors or bene-
fits.

			   လက္ေဆာင္ဆိုသည္မွာ လုပ္ငန္းရရိွရန္ (သို႔) ဆက္လက္သြားႏိုင္ရန္ (သို႔) လုပ္ငန္းအက်ိဳး (သို႔) 
အျမတ္အစြန္းဖယ္ထားရန္ (သို႔) လုပ္ငန္းဆက္လက္ ရပ္တည္ရန္ (သို႔) လုပ္ငန္းအက်ိဳး ခံစားရရန္ (သို႔) 
အက်ိဳးခံစားခြင့္ (သို႔) အသားေပးရန္အတြက္ ေပၚေပၚတင္တင္ဖလွယ္၍ တတိယ စာခ်ဳပ္ဝင္အား စိုးမိုး 
လိုသည့္ ရည္ရြယ္ခ်က္ျဖင့္ ေပးျခင္းမဟုတ္ေသာ လက္ေဆာင္ကို ဆိုလိုသည္။ 

	 •	 Donations (ဒါန)
		  A donation is a gift given by physical or legal persons, typically for charitable purposes and/

or to benefit a cause.
			   အလွဴဒါနဆိုသည္မွာ လုပ္ငန္းေဆာင္ရြက္သူ အဖြဲ႔အစည္းမ်ား (သို႔) ဥပေဒအရ လူပုဂၢိဳလ္အျဖစ္ 

အသိအမွတ္ျပဳ ခံထားရေသာ အဖြဲ႔အစည္းမ်ားမွေပးေသာ ဒါနစိတ္ျဖင့္ျဖစ္ေစ၊ အေထာက္အပံ့အေပၚ 
အက်ိဳးခံစားေစရန္ ထံုးစံအတိုင္းေပးသည့္ လက္ေဆာင္ကို ဆိုလိုသည္။ 

	 •	 Facilitation payments and kickbacks  (လြယ္ကူမႈေပးသည့္ အခေၾကးေငြ)
		  Facilitation payments are typically small, unofficial payments made to secure or expedite a 

routine government action by a government official. Kickbacks are typically payments made 
in return for a business favor or advantage.

			   လြယ္ကူမႈေပးသည့္ အခေၾကးေငြဆိုသည္မွာ ထံုးစံအတိုင္း အစိုးရအရာရိွတစ္ဦးထံမွ ေန႔စဥ္ လုပ္ 
ေဆာင္ခ်က္အေပၚ လြယ္ကူမႈ (သို႔) စိတ္ခ်ရရန္ တရားမဝင္ထိုးေပးသည့္ အေသးအမႊားေငြေၾကးကို ဆို 
လိုသည္။ မသမာေၾကးဆိုသည္မွာ ထံုးစံအတိုင္း လုပ္ငန္းကိုဦးစားေပးရန္ (သို႔) အက်ိဳးခံစားရန္ အျပန္ 
အလွန္အားျဖင့္ ေပးသည့္ေငြကို ဆိုလိုသည္။

Applicability  (လက္ေတြ႕ က်င့္သံုးျခင္း)
This policy applies to all individuals working at all levels and grades, including senior managers, officers, 
directors, employees (whether permanent, fixed-term or temporary), consultants, contractors, trainees, 
seconded staff, homeworkers, casual workers and agency staff, volunteers, interns, agents, spon-
sors,third party or any other person associated with us, or any of our subsidiaries or their employees, 
wherever located (collectively referred to as workers in this policy).
	 ဤ (မူ၀ါဒ) ေပၚလစီသည္ အႀကီးတန္း မန္ေနဂ်ာမ်ား၊ အရာရိွမ်ား ဒါ႐ိုက္တာမ်ား ၀န္ထမ္းမ်ား (အျမဲ၊ ပံုေသ 
သက္တမ္းျဖစ္ေစ၊ ယာယီျဖစ္ေစ) အတိုင္ပင္ခံမ်ား၊ ကြန္ထရက္တာမ်ား၊ သင္တန္းသားမ်ား၊ ဒုတိယအဆင့္၀န္ထမ္းမ်ား၊ 
အိမ္ထိုင္အလုပ္လုပ္သူမ်ား၊ ေရွာင္တခင္ အလုပ္သမားမ်ား၊(ကိုယ္စားလွယ္) ေအဂ်င္စီ၀န္ထမ္းမ်ား၊ လုပ္ငန္းေပးသူမ်ား၊ 
အလုပ္သင္ဆရာ၀န္မ်ား၊ ေအးဂ်င့္မ်ား၊ စပြန္ဆာမ်ား၊ တတိယစာခ်ဳပ္ဝင္မ်ား၊ (သို႔) ကၽြႏ္ုပ္တုိ႔ႏွင့္ ဆက္စပ္သည့္ 
အျခားပုဂၢိဳလ္တစ္ဦးဦး (သို႔) ကၽြႏ္ုပ္တို႔၏ လက္ေအာက္ခံ ကုမၸဏီတစ္ခုခု (သို႔) ၎တို႔၏ ၀န္ထမ္း၊ မည္သည့္ ေနရာတြင္ 
ရိွေနသည္ျဖစ္ေစ (စုေပါင္း၍ ဤ (မူ၀ါဒ) ေပၚလစီ၌ အလုပ္သမားမ်ားဟုေခၚ) အပါအဝင္ အဆင့္အမ်ိဳးမ်ိဳး၌ အလုပ္ 
လုပ္ကိုင္ေနရသည့္ တစ္ဦးခ်င္းပုဂၢိဳလ္အားလံုးကို လႊမ္းျခံဳသက္ဆိုင္သည္။
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Third party means any individual or organization you come into contact with during the course of your 
work for us, and includes actual and potential clients, customers, suppliers, distributors, business con-
tacts, agents, advisers, and government and public bodies, including their advisors, representatives and 
officials, politicians and political parties.
	 တတိယ စာခ်ဳပ္ဝင္ဆိုသည္မွာ ကၽြႏ္ုပ္တို႔အတြက္ တာဝန္ထမ္းေဆာင္ေပးစဥ္ စာခ်ဳပ္ခ်ဳပ္ဆိုသည့္ အဖြဲ႔အစည္း 
(သို႔) တစ္ဦးခ်င္းကို ဆိုလိုသည္။ အမွန္တကယ္ႏွင့္ ျဖစ္ႏိုင္ဖြယ္ရိွသည့္ ဆက္သြယ္လာသူ၊ ေဖာက္သည္၊ ေဆာင္ရြက္ 
ေပးသူ၊ ျဖန္႔ျဖဴးသူ၊ လုပ္ငန္းအဆက္အသြယ္ရိွသူ၊ ကိုယ္စားလွယ္ေအးဂ်င့္၊ အၾကံေပးသူႏွင့္ အစိုးရ (သို႔) အမ်ားပိုင္အဖြဲ႔ 
အစည္းမ်ားတြင္ အၾကံေပးသူမ်ား၊ ကိုယ္စားလွယ္မ်ား၊ အရာရိွမ်ား၊ ႏိုင္ငံေရးသမားမ်ား၊ ႏိုင္ငံေရးပါတီမ်ား အပါအ၀င္ 
အားလံုးကို ဆိုလိုသည္။

Focus areas and activities (နယ္ပယ္ႏွင့္လုပ္ငန္းမ်ားကို အေလးထားျခင္း)
We have identified that certain of our activities create particular risks for our group, in particular:
	 ကၽြႏ္ုပ္တို႔ အုပ္စု၏ အထူးဆံုး႐ံႈးႏိုင္ဖြယ္မ်ားကိုျဖစ္ေစသည့္ လုပ္ငန္းအခ်ဳိ႕ ကၽြႏ္ုပ္တို႔ ခြဲျခားသိျမင္ေစသည္။ 
အထူးသျဖင့္ -

	 (a)	 Activities relating to government projects, tenders, and public procurement
		  အစိုးရ စီမံကိန္းတင္ဒါႏွင့္ အမ်ားျပည္သူ ၀ယ္ယူေရးဆိုင္ရာ လုပ္ငန္းမ်ား၊

	 (b)	 Collaborations, joint ventures and partnerships particularly with government entities 
(whether formal or informal), and

		  ပံုမွန္ျဖစ္ေစ၊ ပံုုမမွန္ျဖစ္ေစ၊ အစိုးရလုပ္ငန္းမ်ားႏွင့္ အထူးသျဖင့္ ပူးေပါင္းေဆာင္ရြက္ခ်က္မ်ား၊ ဖက္စပ္ 
လုပ္ငန္းမ်ားႏွင့္ အစုစပ္လုပ္ငန္းမ်ား၊ 

	 (d)	 Receipt/payment of gifts and donations
		  လက္ေဆာင္ႏွင့္ ဒါနလက္ခံျခင္း၊ ေပးျခင္း

To address these risks we will take following activities:
	 ဤဆံုး႐ံႈးႏိုင္ဖြယ္ အႏၲရာယ္မ်ားကို ကိုင္တြယ္ေျဖရွင္းရန္ ေအာက္ပါအတိုင္း ေဆာင္ရြက္ရသည္။ 

	 (a)	 To implement anti-corruption policy 
		  အက်င့္ပ်က္ ျခစားမႈ (မူ၀ါဒ)ေပၚလစီကို အေကာင္အထည္ေဖာ္ရန္၊

	 (b)	 To conduct regular risk assessments 
		  ပံုမွန္ ဆုံးရံႈးႏိုင္ဖြယ္ ေလ့လာဆန္းစစ္မႈကို ေဆာင္ရြက္ရန္၊

	 (c)	 To introduce training program not only of senior management, for all individuals operating 
in areas of the organization that are perceived as high risk

		  ဆံုးရံႈးႏိုင္ဖြယ္ျမင့္သည္ဟု ယူဆသည့္ အဖြဲ႔အစည္းတြင္ လုပ္ကိုင္ေနသည့္ တစ္ဦးခ်င္းအားလံုးအတြက္ 
ျဖစ္ေစ၊ အႀကီးတန္း စီမံခန္႔ခြဲသူမ်ားအတြက္ သာမက ေလ့က်င့္သင္တန္းေပးေရးအစီအစဥ္ ပ႐ိုုဂရမ္မ်ားကို 
စတင္ေဆာင္ရြက္ရန္၊

	 (d)	 To appoint Chief Financial Officer (CFO) as the Compliance Manager to ensure compliance 
with anti-corruption issues 

		  အက်င့္ပ်က္ျခစားမႈ တိုက္ဖ်က္ေရး အျငင္းပြားမႈမ်ားႏွင့္ အံဝင္ခြင္က်ျဖစ္ေစရန္၊ လိုက္ေလ်ာေရး မန္ေနဂ်ာ 
အျဖစ္ ဘ႑ာေရးအရာရိွခ်ဳပ္ (စီအက္ဖ္အို) ခန္႔အပ္ရန္၊
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	 (e)	 To include standard clauses relating to anti-corruption issues in all contractual documents
		  ပဋိညာဥ္စာရြက္စာတမ္း အားလံုး၌ အက်င့္ပ်က္ျခစားမႈ ျပႆနာဆိုင္ရာ စံသတ္မွတ္ခ်က္အပိုဒ္မ်ား 

ထည့္သြင္းရန္၊

What we do and don’t under this policy
	 ဤ (မူ၀ါဒ) ေပၚလစီအရ ကၽြႏ္ုပ္တို႔ လုပ္သည့္အရာႏွင့္ မလုပ္သည့္အရာ

	 1.	 All employees of Max Myanmar Holding Company Ltd must ensure that we read, under-
stand and comply with this policy.

		  မက္စ္ျမန္မာ၏ ၀န္ထမ္းအားလုံးသည္ ဤ (မူ၀ါဒ) ေပၚလစီအား ဖတ္ရႈ၊ နားလည္၊ လိုက္နာရမည္။

	 2.	 In Max Myanmar Holding Company Ltd, it is not acceptable for us (or someone on your 
behalf) to engage in any activity that might lead to a breach of this policy or threaten or 
retaliate against another worker who has refused to commit a bribery offence or who has 
raised concerns under this policy.

		  မက္စ္ျမန္မာကုမၸဏီ၌ ဤ(မူ၀ါဒ)ေပၚလစီအား ခ်ိဳးေဖာက္ေစသည့္(သို႔) ျခိမ္းေျခာက္သည့္(သို႔)လာဘ္ေပး 
လာဘ္ယူလုပ္ရန္ ျငင္းပယ္သည့္ အျခားအလုပ္သမားအား ကိုယ္ထိလက္ေရာက္ တိုက္ခိုက္ျခင္း (သို႔) 
ဤ (မူ၀ဒ) ေပၚလစီအရ စိုးရိမ္ေသာကျဖစ္ေနသူအား ထိုသို႔ျပဳလုပ္ျခင္းကို ျဖစ္ေစသည့္ လုပ္ရပ္ႏွင့္ 
ထိေတြ႔ဆက္ဆံရန္ ကၽြႏ္ုပ္တို႔အတြက္ျဖစ္ေစ၊ (သင့္ကိုယ္စား တစ္ဦးဦးကို ျဖစ္ေစ) ထိခိုက္ရန္ ကၽြႏ္ုပ္တို႔ 
လက္မခံပါ။

	 3.	 In Max Myanmar Holding Company Ltd, we do not make, and will not accept, facilitation 
payments or "kickbacks" of any kind. All employees of Max Myanmar Holding Company Ltd 
must avoid any activity that might lead to, or suggest, that a facilitation payment or kick-
back will be made or accepted by us.

		  မက္စ္ (ျမန္မာ) ဟုိးလ္ဒင္းကုမၸဏီလီမိတက္သည္ ႀကိဳတင္မသမာေၾကး (သို႔) အလုပ္ၿပီး မသမာေၾကး 
မည္သည့္ပံုစံႏွင့္မဆို လက္ခံမည္ မဟုတ္ပါ။ လက္မခံပါ။ မက္စ္ျမန္မာ၏ ၀န္ထမ္းမ်ားအားလံုးသည္ 
ကၽြႏ္ုပ္တို႔အား လက္ခံေစသည့္ မသမာေၾကးမ်ား အား ရယူရန္ (သို႔) အၾကံျပဳရန္  လုပ္ေဆာင္ခ်က္မွန္သမွ်ကို 
ေရွာင္ရွားသည္။

	 4.	 The prevention, detection and reporting of bribery and other forms of corruption are the 
responsibility of all those working for us or under our control.

		  လာဘ္ေပးလာဘ္ယူႏွင့္ အက်င့္ပ်က္ျခစားမႈ အျခားပံုစံမ်ားကို ကာကြယ္ျခင္း၊ ေထာက္လွမ္းျခင္း၊ သတင္း 
ပို႔ျခင္းမ်ားသည္ ကၽြႏ္ုပ္တို႔ (သို႔) ကၽြႏု္ပ္တို႔၏ ထိန္းခ်ဳပ္မႈေအာက္တြင္ အလုပ္လုပ္ေနသည့္ ပုဂၢိဳလ္အားလံုး၏ 
တာ၀န္ရိွသည္။

	 5.	 All expenses, accounts, invoices, receipts, memoranda and other documents and records 
relating to dealings with third parties, such as clients, suppliers and business contacts, 
should be prepared and maintained with strict accuracy and completeness. No accounts 
must be kept "off-book" to facilitate or conceal improper payments.

		  ဆက္သြယ္ေဆာင္ရြက္လာသူ၊ ေဆာင္ရြက္သူမ်ားႏွင့္ လုပ္ငန္းဆက္သြယ္ခ်က္က့ဲသို႔ေသာ တတိယ 
စာခ်ဳပ္ဝင္ႏွင့္ ဆက္စပ္သည့္ ဆက္သြယ္ခ်က္ဆိုင္ရာ မွတ္တမး္ႏွင့္ အျခားစာရြက္စာတမ္းမ်ားႏွင့္ စာခ်ဳပ္ 
မွတ္တမ္း၊ လက္ခံျဖတ္ပိုင္း၊ ေတာင္းခံလႊာ၊ ေငြစာရင္းႏွင့္ အသံုးစရိတ္အားလုံးကို အတိအက် ျပည့္ျပည့္စံုစံု 
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ျပဳစုထိန္းသိမ္းသင့္သည္။ မည္သည့္ ေငြစာရင္းကိုမွ မသင့္ ေတာ္သည့္ အခေၾကးေငြကို ထိန္ခ်န္ျခင္း 
(သို႔) လြယ္ကူေစရန္ “စာရင္းစာအုပ္မဲ့” ၌ သိမ္းဆည္းထားျခင္းမျပဳရ။

	 6.	 Any employee who breaches this policy will face disciplinary action, which could result in 
dismissal for gross misconduct.

		  ဤ (မူ၀ါဒ)ေပၚလစီအား ခ်ိဳးေဖာက္သူ မည္သည့္၀န္ထမ္းကိုမဆို ယတိျပတ္ အက်င့္ပ်က္မႈအတြက္ 
စည္းကမ္းေသ၀ပ္မႈဆိုင္ရာ အေရးယူေဆာင္ရြက္မႈေၾကာင့္ အလုပ္မွထုတ္ပယ္သည္ထိ ေဆာင္ရြက္ရ 
မည္။

	 7.	 All employees of Max Myanmar Holding Company Ltd must notify their manager and/or the 
CFO as soon as possible if they believe or suspect that a conflict with this policy has oc-
curred, or may occur in the future.

		  မက္စ္(ျမန္မာ)ဟုိးလ္ဒင္း ကုမၸဏီလီမိတက္ ၀န္ထမ္းအားလံုးသည္ ဤ(မူ၀ါဒ) ေပၚလစီႏွင့္ ပတ္သက္၍ 
ပဋိပကၡျဖစ္ေစ၊ အနာဂတ္၌ ေပၚေပါက္လာႏိုင္သည္ဟု သံသယျဖစ္ျခင္း၊ ယံုၾကည္ျခင္းရိွပါက ျဖစ္ႏိုင္သမွ် 
ျမန္ျမန္ မန္ေနဂ်ာသို႔ျဖစ္ေစ၊ ဘ႑ာေရး အရာရိွခ်ဳပ္ (CFO) သို႔ျဖစ္ေစ အသိေပးရမည္။

	 8.	 All employees of Max Myanmar Holding Company Ltd are encouraged to raise concerns 
about any issue or suspicion of malpractice at the earliest possible stage. If you are unsure 
whether a particular act constitutes bribery or corruption, or if you have any other queries, 
these should be raised with your supervisor /CFO office.

		  မက္စ္(ျမန္မာ)ဟုိးလ္ဒင္း ကုမၸဏီလီမိတက္၏ ၀န္ထမ္းအားလံုးအား အေစာဆံုး အဆင့္အေနျဖင့္ အက်င့္ 
ပ်က္မႈ၊ သံသယစိတ္ (သို႔) အျငင္းပြားမႈဆိုင္ရာ စိုးရိမ္စရာမ်ားရိွေစရန္ ပ်ိဳးေထာင္ေပးရသည္။ အက်င့္ 
ပ်က္ျခစားမႈ (သို႔) လာဘ္ေပးလာဘ္ယူလုပ္မႈကို အထူးေပၚေပါက္ေနသည့္အခါျဖစ္ေစ၊ ေပၚေပါက္ေနသည္ 
ဟု မေသခ်ာသည့္အခါျဖစ္ေစ အျခားစံုစမ္းမႈမ်ားကို ျပဳလုပ္ေနသည့္အခါျဖစ္ေစ ဤကိစၥမ်ားကို သင္၏ 
ႀကီးၾကပ္ေရးမွဴး၊ ဘ႑ာေရးအရာရိွခ်ဳပ္ (CFO) ႐ံုးသို႔ တင္ျပသင့္သည္။

Receipt/payment of gifts, donation, and Political Contribution 
(လက္ေဆာင္ႏွင့္ ဒါနလက္ခံျခင္း၊ ေပးျခင္း၊ ႏိုင္ငံေရးပါတီမ်ားသုိ႔ ေထာက္ပံ့ျခင္း)

	 1.	 This policy does not prohibit normal and appropriate hospitality (given and received) to or 
from third parties and the giving or receipt of gifts, provided that this is done in accordance 
with existing laws, and is appropriate by Myanmar Culture. 

		  ဤ (မူ၀ါဒ) ေပၚလစီသည္ တတိယစာခ်ဳပ္ဝင္မွ (သို႔)ကို သင့္ေတာ္သည့္ ပံုမွန္ ဧည့္၀တ္ေက်မႈ (အေပး 
အယူ)ႏွင့္ လက္ေဆာင္အေပးအယူကို တားျမစ္ထားသည္ မရိွပါ။ သုိ႔ရာတြင္ ျမန္မာ့ယဥ္ေက်းမႈအရ သင့္ 
ေတာ္သည့္ တည္ဆဲဥပေဒႏွင့္အညီ ေဆာင္ရြက္ရမည္ ျဖစ္သည္။

	 2.	 All employees of Max Myanmar Holding Company Ltd must declare and keep a written re-
cord of all gifts accepted or offered, which will be subject to compliance review.

		  မက္စ္(ျမန္မာ)ဟုိးလ္ဒင္း ကုမၸဏီလီမိတက္၏ ၀န္ထမ္းမ်ားအားလံုးသည္ လက္ခံထားသည့္ (သို႔) လုိက္ 
ေလ်ာေရး သံုးသပ္ခ်က္ႏွင့္အညီ ကမ္းလွမ္းထားသည့္ လက္ေဆာင္ပ႑ာအားလံုးအား စာျဖင့္ေရးသား၍ 
မွတ္တမ္းျပဳစုၿပီး ထုတ္ျပန္ေၾကညာရမည္။ 
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	 3.	 While Max Myanmar Holding Company Ltd has been seriously committed to philanthropies 
and services to our society; we do not make charitable donations or contributions to polit-
ical parties.

		  ကၽြႏ္ုပ္တို႔၏ လူ႔အဖြဲ႔အစည္း၌ ၀န္ေဆာင္မႈေပးျခင္းႏွင့္ အမ်ားအက်ိဳးအတြက္ အေလးအနက္ထားၿပီး 
မက္စ္(ျမန္မာ)ဟုိးလ္ဒင္း ကုမၸဏီလီမိတက္မွ ေဆာင္ရြက္ေပးေသာ္လည္း ႏိုင္ငံေရးပါတီမ်ားသို႔ အလွဴေငြ 
ထည့္ဝင္ျခင္း၊ ပံုမွန္ေငြ ထည့္ဝင္ျခင္းမ်ားကို မျပဳလုပ္ပါ။

Employee protection (၀န္ထမ္းအကာအကြယ္)

	 1.	 Max Myanmar Holding Company Ltd encourages our employees to have openness and will 
support anyone who raises genuine concerns in good faith under this policy, even if they 
turn out to be mistaken.

		  မက္စ္(ျမန္မာ) ဟုိးလ္ဒင္းကုမၸဏီလီမိတက္သည္ ၀န္ထမ္းမ်ားအား ပြင့္လင္းျမင္သာမႈရိွေစ၍ ၎တို႔ 
အမွားအယြင္း ျဖစ္ေနသည့္အခါေတာင္မွ ဤ(မူ၀ါဒ)ေပၚလစီအား သေဘာ႐ိုးျဖင့္ စိုးရိမ္ေသာကအမွန္ 
ေပၚေပါက္သူ မည္သူ႔ကိုမဆုိ အေထာက္အပံ့ ေပးသြားမည္ ျဖစ္သည္။

	 2.	 Max Myanmar Holding Company Ltd is committed to ensuring no one suffers any detrimen-
tal treatment such as dismissal, disciplinary action, threats or other unfavorable treatment 
as a result of refusing to take part in bribery or corruption, or because of reporting in good 
faith their suspicion that an actual or potential bribery or other corruption.

		  အက်င့္ပ်က္ျခစားမႈ (သို႔) လာဘ္ေပးလာဘ္ယူမႈ က်ဴးလြန္ရန္ ျငင္းပယ္ျခင္းေၾကာင့္ျဖစ္ေစ၊ ထုိသို႔ အမွန္ 
တကယ္ (သို႔) ျဖစ္ႏိုင္ဖြယ္ရိွသည့္ သံသယစိတ္အေပၚ သေဘာ႐ိုးျဖင့္ သတင္းပို႔သည့္အတြက္ေၾကာင့္ 
ျဖစ္ေစ၊ အျမင္မေတာ္သည့္ ဆက္ဆံေရး(သို႔)ၿခိမ္းေျခာက္မႈ၊ စည္းကမ္းေသ၀ပ္မႈဆိုင္ရာ အေရးယူမႈ၊ 
အလုပ္မွထုတ္ပယ္မႈကဲ့သို႔ေသာ အႏၲရာယ္ျဖစ္ေစသည့္၊ ထိပါးေစသည့္ ဆက္ဆံမႈမ်ားအား မည္သူ႔ကိုမွ် 
မက္စ္(ျမန္မာ)ဟုိးလ္ဒင္း ကုမၸဏီလီမိတက္မွ ခံစားေစမည္ မဟုတ္ပါ။ 

Training and communication (သင္တန္းႏွင့္ ဆက္သြယ္ခ်က္)

	 1.	 All employees of Max Myanmar Holding Company Ltd are to attend relevant training at 
orientation and annual regular training on how to implement and adhere to this anti-cor-
ruption policy.

		  အက်င့္ပ်က္ျခစားမႈ တိုက္ဖ်က္ေရးေပၚလစီကိုေထာက္ခံ အေကာင္အထည္ေဖာ္နည္းဆိုင္ရာ သင္တန္း 
မ်ားသို႔ ပံုမွန္ မက္စ္(ျမန္မာ)ဟုိးလ္ဒင္း ကုမၸဏီလီမိတက္၏ ၀န္ထမ္းအားလံုးအား တက္ေစရမည္။

	 2.	 The values and principles of Max Myanmar Holding Company Ltd against corruption must 
be communicated to all suppliers, contractors, agents and business and other partners, and 
all stakeholders.

		  ေဆာင္ရြက္ေပးသူမ်ား၊ ကြန္ထရက္တာမ်ား၊ ေအးဂ်င့္မ်ားႏွင့္ လုပ္ငန္းႏွင့္ အျခားအစုစပ္ဝင္မ်ားႏွင့္ 
ရွယ္ယာ၀င္တို႔ျဖင့္ ဆက္သြယ္ရာ၌ မက္စ္(ျမန္မာ)ဟုိးလ္ဒင္း ကုမၸဏီလီမိတက္၏တန္ဖိုးႏွင့္ စည္းမ်ဥ္း 
သည္ အက်င့္ပ်က္ျခစားမႈအေပၚ၌ သက္ေရာက္မႈရိွေၾကာင္း ေဖာ္ျပေပးရမည္။
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Monitoring and review (ကြပ္ကဲျခင္းႏွင့္ သံုးသပ္ျခင္း)

	 1.	 The CFO will regularly monitor and review the implementation and the effectiveness of this 
policy in terms of its appropriateness, applicability and effectiveness. 

		  ထိေရာက္မႈ၊ ေလ်ာ္ကန္မႈ၊ အသံုးဝင္မႈႏွင့္ စပ္လ်ဥ္း၍ ဤ(မူ၀ါဒ)ေပၚလစီ၏ အေကာင္အထည္ေဖာ္မႈႏွင့္ 
အက်ိဳးသက္ေရာက္မႈအား ဘ႑ာေရးအရာရိွခ်ဳပ္ (CFO) မွ ပံုမွန္ၾကပ္မတ္ သံုးသပ္လိမ့္မည္။ 

	 2.	 Internal control systems and procedures will be developed, implemented, and are subject 
to regular audits to provide assurance that they are effective in countering bribery and 
corruption.

		  လာဘ္ေပးလာဘ္ယူႏွင့္ အက်င့္ပ်က္ျခစားမႈကို တန္ျပန္ရာ၌ အက်ိဳးသက္ေရာက္မႈရိွသည့္ အာမခံခ်က္ကို 
ေပးရန္ ပံုမွန္စာရင္း စစ္ျခင္းႏွင့္ အတြင္းထိန္းခ်ဳပ္မႈစနစ္ႏွင့္ လုပ္ထံုးလုပ္နည္းမ်ားအား ပိုိမိုေကာင္းမြန္ 
ေအာင္ အေကာင္အထည္ေဖာ္ရလိမ့္မည္။

	 3.	 All workers are responsible for the success of this policy and are invited to comment on this 
policy and suggest ways in which it might be improved. Comments, suggestions and que-
ries should be addressed to the CFO.

		  ဤ (မူ၀ါဒ) ေပၚလစီေအာင္ျမင္ေရးအတြက္ အလုပ္သမားအားလံုးတာ၀န္ခံရမည္။ ဤ (မူ၀ါဒ) ေပၚလစီအ 
ေပၚ အလုပ္သမားအားလံုးအား ပါဝင္ေ၀ဖန္ရန္ ဖိတ္ေခၚရမည္။ တိုးတက္ရာတိုးတက္ေၾကာင္း အၾကံျပဳ 
နည္းနာမ်ားအား ေပးေစရမည္။ ေ၀ဖန္ေရး အၾကံျပဳေရးႏွင့္ စံုစမ္းေရးမ်ားကို ဘ႑ာေရးအရာရိွခ်ဳပ္ 
(CFO) အား တင္ျပသင့္သည္။

4. This policy is subject to be revised regularly.
	 ဤ (မူ၀ါဒ) ေပၚလစီအား ပံုမွန္ ျပင္ဆင္တည္းျဖတ္သင့္သည္။

×××××××


